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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF CYPRUS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Cyprus (hereinafter referred to in this Agreement as the Contracting Parties) being 
parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago 
on the seventh day of December 1944; 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires: 

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any 
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes 
or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments 
have become effective for or been ratified by both Contracting Parties; 

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Government of the 
Republic of Lithuania the Ministry of Transport and in the case of the Government of the 
Republic of Cyprus the Minister of Communications and Works or, in both cases, any 
other person or body authorized to perform any functions presently exercised by the said 
aeronautical authorities; 

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and 
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement; 

(d) the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers and 
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions 
for agency and other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the 
carriage of mail; 

(e) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in        
Article 2 of the Convention; 

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the 
Convention.  

2. It is understood that the titles given to the Articles of this Agreement do in no 
way restrict or extend the meaning of any of the provisions of this Agreement.  
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Article 2. Applicability of Chicago Convention 

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Conven-
tion insofar as those provisions are applicable to international air services.  

Article 3. Granting of Rights 

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in 
this Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled international air 
services on the routes specified in the Route Schedule annexed to this Agreement. Such 
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" 
respectively. 

2. An airline designated by each Contracting Party shall enjoy, whilst operating an 
agreed service on a specified route, the following rights: 

(a) to fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party; 

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and 

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the 
Route Schedule annexed to this Agreement, for the purpose of putting down and taking 
on international traffic in passengers, cargo and mail. 

3. Nothing in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for 
another point in the territory of that other Contracting Party. 

Article 4. Designation of Airlines 

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other 
Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the 
specified routes. 

2. On receipt of such designation the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party shall, subject to the provisions of paragraph 3 of this Article and paragraph 1 of 
Article 5, without delay, grant to the airline designated the appropriate operating authori-
sations. 

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the 
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the operation of 
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the 
Convention. 

4. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to 
operate the agreed services, provided that a tariff is in force and time tables are approved 
in accordance with the provisions of Articles 9 and 14 of this Agreement in respect of 
such services. 
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Article 5. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization 

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant or to revoke an oper-
ating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in paragraph 2 of Ar-
ticle 3 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to 
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights: 

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in the na-
tionals of such Contracting Party; or 

(b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the 
Contracting Party granting the rights; or 

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions 
prescribed under this Agreement. 

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws 
and/or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other 
Contracting Party. 

3. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the 
other Contracting Party under Article 17 shall not be prejudiced. 

Article 6. Charges 

The charges to be levied by either Contracting Party for the use of airports and other 
aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party 
shall not be higher than those paid by its national aircraft engaged in similar international 
services. 

Article 7. Exemption From Customs and Other Duties 

1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating international 
services as well as supplies of fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment and stores including food, beverages and tobacco shall, 
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt on the 
basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and other similar duties or 
charges, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such 
time as they are re- exported or are used or consumed by such aircraft on flights over that 
territory. 

2. There shall also be exempt from all import duties and taxes, on a reciprocal basis, 
air tickets, shipping documents and labels for luggage, all printed with the name or the 
emblem of the airline, imported into the territory of either Contracting Party by the des-
ignated airline of the other Contracting Party or its agents, for the exclusive use for the 
servicing of its own aircraft and passengers. 

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies on board the air-
craft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting 
Party only with the approval of the customs authorities of such other Party. 
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4. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed: 

(a) aircraft stores, including fuel and lubricating oils, taken on board in the territory 
of a Contracting Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting 
Party, and for use on board outbound aircraft engaged in an international air service of 
the other Contracting Party; 

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international air services by the designated airline of 
the other Contracting Party. 

5. Materials referred to in paragraphs 2, 3 and 4 above may be placed under the su-
pervision or control of the customs authorities up to such time as they may be re-
exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations. 

6. Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and 
other similar taxes. 

Article 8. Principles Governing Operation of the Agreed Services 

1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair and 
equal opportunity in the operation of the agreed services on the specified routes. 

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party 
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not 
to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same 
routes. 

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties 
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capac-
ity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage 
of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating 
the airline and the territory of the other Contracting Party. Provision for the carriage of 
passengers and cargo including mail both taken on board and discharged at points on the 
specified routes in the territories of states other than that designating the airline shall be 
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to: 

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has 
designated the airline; 

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after 
taking account of other transport services established by airlines of the states comprising 
the area; 

(c) the requirements of through airline operation. 

4. In order that the designated airlines may be afforded fair and equal treatment, the 
frequency of the services and their capacity, as well as the flight schedules shall be sub-
ject to approval by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. This re-
quirement should also be met in case of any change concerning the agreed services. 

5. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties should, if necessary, 
endeavour to reach a satisfactory arrangement regarding flight schedules, capacity and 
frequencies. 
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Article 9. Approval of Time-tables 

The designated airline of either Contracting Party shall, not later than sixty (60) days 
prior to the date of operation of any agreed service(s), submit its proposed time-tables to 
the aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval. Such time-tables 
shall include the type of service and aircraft to be used, the flight schedule and any other 
relevant information. This shall, likewise, apply to any subsequent changes. In special 
cases this time limit may be reduced subject to the approval of the said authorities.  

Article 10. Supply of Statistics 

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and sta-
tistics relating to the traffic carried on the agreed services by their designated airlines to 
and from the territory of the other Contracting Party as may normally be prepared and 
submitted by the designated airline to its national aeronautical authorities. Such data shall 
include details on volume, distribution, origin and destination of the traffic. Any addi-
tional statistical traffic data which the aeronautical authorities of the Contracting Party 
may desire from the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, upon 
request, be a subject of mutual discussion and agreement between the two Contracting 
Parties.  

Article 11. Applicability of Laws and Regulations 

1. The laws and regulations of one Contracting Party shall apply to the navigation 
and operation of the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party dur-
ing entry into, stay in and departure from the territory of the other Contracting Party. 

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in 
and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail such as formalities re-
garding entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine 
shall apply to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated 
airline of the other Contracting Party while they are within the said territory. 

3. Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either 
Contracting Party and not leaving the airport reserved for such purpose shall, except in 
respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than a 
simplified control. 

Article 12. Airline Commercial Representation - Transfer of Earnings 

1. The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance 
with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other 
Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party 
those of its own managerial, technical, operational and other specialist staff who are re-
quired for the provision of air services. 
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2. The ground handling operations of the designated airline of one Contracting Party 
shall be carried out in the territory of the other Contracting Party in accordance with the 
laws and regulations of that other Contracting Party. 

3. Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other contracting 
Party the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at the 
airline's discretion, through agents. 

4. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting 
Party the right of free transfer, in accordance with the foreign exchange regulations of the 
Contracting Party in the territory of which the revenue accrued, of the excess of receipts 
over expenditure earned by that airline in the territory of the other Contracting Party in 
connection with the carriage of passengers, mail and cargo. 

5. If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts 
over expenditure by the designated airline of the other Contracting Party, the latter shall 
have the right to impose reciprocal restrictions on the designated airline of that Contract-
ing Party.  

Article 13. Aviation Security 

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil avia-
tion against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law the Con-
tracting Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo 
on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Air-
craft signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression 
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 Septem-
ber 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports 
Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988. 

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each 
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against 
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facili-
ties, and any other threat to the security of civil aviation. 

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organisation and desig-
nated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that 
such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of 
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business 
or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act 
in conformity with such aviation security provisions. 

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to 
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the 
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that 
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are 
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, 
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or 
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loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request 
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a par-
ticular threat. 

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or 
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports 
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and 
safely such incident or threat thereof.  

Article 14. Tariffs 

1. The tariffs to be charged by the airlines of the Contracting Parties for the agreed 
services shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant 
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service and the 
tariffs of other airlines operating scheduled services over the whole or part of the same 
routes. 

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed by 
the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with the other air-
lines operating over the whole or part of the route and such agreement shall, wherever 
possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport As-
sociation for the working out of tariffs. 

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days prior to the proposed date of 
their introduction. In special cases this time limit may be reduced subject to the agree-
ment of the said authorities. 

4. Approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has ex-
pressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission in accordance 
with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the 
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the 
aeronautical authorities may agree that the period within which disapproval must be noti-
fied shall be less than thirty (30) days. 

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article or if, 
during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronau-
tical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of a tariff 
agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical 
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical 
authorities of any other state or with any authority whose advice they may consider use-
ful, endeavour to determine the tariff by mutual agreement. 

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under 
paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 5 of this 
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this 
Agreement. 

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain 
in force until a new tariff has been established. 
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Article 15. Consultation and Amendment 

1. In a spirit of close co-operation the two Contracting Parties or their aeronautical 
authorities shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and the 
Annex thereto. 

2. If either Contracting Party considers it desirable to amend any of the provisions of 
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such con-
sultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any 
amendments so agreed shall come into force when they have been confirmed by an ex-
change of diplomatic notes following completion of the constitutional or otherwise re-
quired procedures. 

3. Amendments relating only to the provisions of the Agreement other than those of 
the annexed Schedules shall be approved by each Contracting Party in accordance with 
its constitutional procedures. 

4. Amendments relating only to the provisions of the annexed Schedules may be 
agreed upon between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. Such 
amendments will become effective as soon as they are approved by both aeronautical au-
thorities. 

Article 16. Conformity with Multilateral Conventions 

This Agreement and its Annex will be amended so as to conform with any multilat-
eral convention which may become binding upon the Contracting Parties. 

Article 17.  Termination 

1. Either Contracting Party may, at any time, give notice to the other Contracting 
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be 
communicated to the International Civil Aviation Organisation. 

2. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of 
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been 
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Avia-
tion Organisation.  

Article 18. Settlement of Disputes 

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation 
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeav-
our to settle it by negotiation. 

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree 
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dis-
pute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to an arbi-
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tral tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the 
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall 
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either 
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbi-
tration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within 
a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an 
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the 
period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
sation may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as 
the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third state and 
shall act as President of the arbitral tribunal. 

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 
of this Article. 

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting 
Parties. 

Article 19. Registration with ICAO 

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation. 

Article 20. Annexes 

Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and all refer-
ences to it shall include reference to the Annex, except where otherwise expressly pro-
vided. 

Article 21. Entry into Force 

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the Contracting Parties 
have notified each other through diplomatic notes that the required constitutional for-
malities have been fulfilled. This Agreement shall be valid for ten (10) years. In the event 
that neither of the Contracting Parties renounces the Agreement at least than six (6) 
months prior to the expiry date of the said period, its validity shall be extended indefi-
nitely. 

2. This Agreement is drawn in two originals in the Lithuanian, Greek and English 
languages, all originals being equally authentic. In case of dispute, the English text shall 
prevail. Each Party retains one copy for implementation. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 

DONE in Vilnius on this 1st day of August of the year one thousand nine hundred 
and ninety seven. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Cyprus: 
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ANNEX  

ROUTE SCHEDULE 

1. Schedule 1 

Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Lithuania. 

 

From To Intermediate Points Points Beyond 

Points in Lithuania Larnaca and/ 
or Paphos 

To be specified To be specified 

    

    

 
2. Schedule 2 
Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Cyprus: 
 
From  To Intermediate Points Points Beyond 

Points in Cyprus Points in Lithuania To be specified To be specified 

    

    

 

3. No fifth freedom traffic rights shall be exercised between intermediate points or 
points beyond and the territory of the other Contracting Party unless an agreement to that 
effect is made between the two Contracting Parties. 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 

 



Volume 2376, I-42867 

 204

 



Volume 2376, I-42867 

 205

 



Volume 2376, I-42867 

 206

 



Volume 2376, I-42867 

 207

 



Volume 2376, I-42867 

 208

 



Volume 2376, I-42867 

 209

 



Volume 2376, I-42867 

 210

 



Volume 2376, I-42867 

 211

 



Volume 2376, I-42867 

 212

 



Volume 2376, I-42867 

 213

 



Volume 2376, I-42867 

 214

 



Volume 2376, I-42867 

 215

 



Volume 2376, I-42867 

 216

 



Volume 2376, I-42867 

 217

 
[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE  

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Chypre (ci-après dénommés « les Parties contractantes ») en tant que parties à la 
Convention relative à l’aviation civile internationale ouverte à la signature à Chicago le 7 
décembre 1944; 

Désireux de conclure un Accord en vue d’établir des services aériens entre les terri-
toires des deux pays et au-delà; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord et à moins que le contexte n’appelle une autre inter-
prétation : 

(a) L’expression « la Convention de Chicago » s’entend de la Convention relative à 
l’aviation civile internationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, ainsi 
que de toute annexe adoptée conformément à l’article 90 de ladite Convention ou de tout 
amendement apporté aux annexes ou à la Convention, conformément aux articles 90 et 
94 de celle-ci, qui ont été adoptés par les Parties contractantes; 

(b) L’expression « autorités aéronautiques » s’entend en ce qui concerne le Gouver-
nement de la République de Lituanie, du Ministère des transports et en ce qui concerne le 
Gouvernement de la République de Chypre, du Ministère des Communications et des 
Travaux publics ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilité à 
remplir les fonctions pouvant être présentement exercées par les deux autorités susmen-
tionnées; 

(c) L’expression « entreprise désignée » s’entend d’une entreprise de transport aé-
rien désignée et habilitée à exploiter lesdits services conformément à l’article 4 du pré-
sent Accord; 

(d) Le terme « tarif » s’entend du prix à payer pour le transport de passagers et de 
marchandises et des conditions dans lesquelles ces prix s’appliquent, y compris les prix 
et conditions applicables aux agences et aux autres services auxiliaires mais excluant la 
rémunération et les conditions au transport du courrier; 

(e) Le terme « territoire », appliqué à un État, a le sens que lui donne l’Article 2 de la 
Convention; 

(f) Les expressions « service aérien », « service aérien international », « entreprise de 
transport aérien » et « escale non commerciale » ont le sens que leur attribue respective-
ment l’article 96 de la Convention. 

2. Il est entendu que les titres donnés aux articles du présent Accord ne restreignent 
ni n’étendent en rien le sens des dispositions de ce dernier. 
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Article 2. Applicabilité de la Convention de Chicago 

Les dispositions du présent Accord sont soumises aux dispositions de la Convention 
de Chicago dans la mesure où lesdites dispositions sont applicables aux services aériens 
internationaux. 

Article 3. Octroi de droits 

1. Chaque Partie contractante accorde à l’autre Partie contractante les droits ci-après 
énumérés dans le présent Accord, aux fins d’exploiter des services aériens internationaux 
sur les routes indiquées au tableau annexé au présent Accord. Ces services et ces routes 
sont dénommés ci-après respectivement « les services convenus » et « les routes indi-
quées ». 

2. L’entreprise de transport aérien désignée par chaque Partie contractante jouit, pen-
dant l’exploitation d’un service convenu sur une route indiquée des droits suivants : 

(a) Celui de survoler le territoire de l’autre Partie contractante sans atterrissage; 

(b) Celui d’effectuer sur ledit territoire des escales non commerciales; et  

(c) Celui de faire des escales en des points spécifiés pour ladite route dans l’Annexe 
au présent Accord pour embarquer et débarquer en trafic international des passagers, du 
fret et du courrier. 

3. Aucune disposition des paragraphes 1 et 2 du présent article n’est réputée conférer 
aux entreprises désignées d’une Partie contractante le droit d’embarquer, en un point de 
la zone de l’autre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du 
courrier, pour les transporter, conformément à un contrat de louage ou contre rémunéra-
tion, à un autre point de la zone de cette autre Partie contractante. 

Article 4. Désignation des entreprises de transport aérien 

1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner par écrit à l’autre Partie contrac-
tante une entreprise de transport aérien qui sera chargée d’exploiter les services convenus 
sur les routes indiquées. 

2. Au reçu de cette désignation, les autorités aéronautiques de l’autre Partie contrac-
tante doivent, sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article et du para-
graphe 1 de l’article 5, accorder sans délai à l’entreprise de transport aérien désignée 
l’autorisation d’exploitation adéquate. 

3. Les autorités aéronautiques d’une Partie contractante peuvent exiger d’une entre-
prise de transport aérien désignée par l’autre Partie contractante la preuve qu’elle est en 
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et règlements que ces autorités 
appliquent normalement et raisonnablement à l’exploitation des services aériens interna-
tionaux, en conformité avec les dispositions de la Convention. 

4. Lorsqu’une entreprise de transport aérien a ainsi été désignée et autorisée, elle 
peut à tout moment exploiter les services convenus, à condition qu’elle ait un tarif en ap-
plication et que ses horaires aient été approuvés conformément aux dispositions des arti-
cles 9 et 14 du présent Accord relatifs à ces services. 
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Article 5. Refus, annulation ou suspension de l’autorisation d’exploitation 

1. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d’accorder ou de révoquer une au-
torisation d’exploitation ou de suspendre l’exercice des droits spécifiés au paragraphe 2 
de l’article 3 du présent Accord par une entreprise de transport aérien désignée par 
l’autre Partie contractante ou d’imposer les conditions qu’elles peuvent estimer nécessai-
res pour l’exercice desdits droits : 

(a) Dans tous les cas où elles n’ont pas la certitude qu’une part importante de la pro-
priété et le contrôle effectif de l’entreprise de transport aérien sont entre les mains de la 
Partie contractante qui l’a désignée ou de ressortissants de cette partie; ou  

(b) Dans le cas où l’entreprise de transport aérien en question ne respecte pas la légi-
slation et/ou la réglementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou  

(c) Dans le cas où l’entreprise de transport aérien manque de toute autre manière à 
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le présent Accord. 

2. Sauf s’il est indispensable de prendre immédiatement une mesure de révocation, 
de suspension ou d’imposition des conditions mentionnées au paragraphe 1 du présent 
article pour empêcher que se poursuivent des infractions à la législation et/ou à la régle-
mentation, il n’est fait usage de ce droit qu’après consultation avec les autorités aéronau-
tiques de l’autre Partie contractante. 

3. Dans le cas où une mesure est prise par une Partie contractante aux termes du pré-
sent article, les droits de l’autre Partie contractante, au titre de l’article 17, ne sont pas af-
fectés. 

Article 6. Redevances d’usage 

Les frais perçus par la Partie contractante pour l’utilisation des aéroports et des au-
tres installations aériennes par les aéronefs de l’entreprise désignée de l’autre Partie 
contractante ne peuvent être supérieurs à ceux payés par ses aéronefs nationaux assurant 
des services internationaux similaires. 

Article 7. Exemption des taxes, droits de douane et autres impôts 

1. Les aéronefs de l’entreprise désignée d’une Partie contractante exploités en servi-
ce international et assurant la fourniture de carburant, de lubrifiants, d’autres consomma-
bles techniques, de pièces de rechange, d’équipements d’un usage régulier et de provi-
sions, y compris les denrées alimentaires, les boissons et le tabac sont, à l’entrée sur le 
territoire ou à la sortie du territoire de l’autre Partie contractante, exonérés à titre de réci-
procité de droits de douane, de frais d’inspection et d’autres frais ou droits similaires, à 
condition que lesdits équipements et lesdites fournitures restent à bord de l’aéronef jus-
qu’au moment où ils sont réexportés, utilisés ou consommés par ledit aéronef pendant 
des vols au-dessus du territoire en question. 

2. Sont également exonérés, à titre de réciprocité, de tous les droits de douane, de 
toutes les taxes et autres impôts, les billets d’avion, documents d’expédition, étiquettes 
pour les bagages, tous imprimés avec le nom ou l’emblème de la compagnie aérienne, 
importés sur le territoire de l’une ou l’autre Partie contractante par l’entreprise désignée 
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de l’autre Partie contractante ou par ses agents, aux fins uniquement d’assurer l’entretien 
de ses propres aéronefs et le ravitaillement de ses passagers. 

3. L’équipement de bord normal de même que les matériels et les fournitures se trou-
vant à bord des aéronefs de l’une ou de l’autre partie contractante peuvent être déchargés 
sur le territoire de l’autre Partie contractante avec l’approbation seulement de 
l’administration douanière de cette autre Partie. 

4. Sont également exemptés des mêmes droits, honoraires et redevances, à 
l’exception des redevances correspondant à une prestation de services : 

(a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l’une des Parties contrac-
tantes, dans les limites fixées par les autorités de ladite Partie contractante, destinées à 
être utilisées à bord d’aéronefs quittant le territoire en question et exploités dans le cadre 
des services convenus par une entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie 
contractante; 

(b) Les pièces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de 
l’une des Parties contractantes et destinées à l’entretien ou à la remise en état des aéro-
nefs exploités dans le cadre des services convenus par une entreprise de transport aérien 
désignée de l’autre Partie contractante. 

5. Les matériels auxquels il est fait référence aux paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessus peu-
vent être placés sous la surveillance ou le contrôle de l’administration douanière jusqu’à 
ce qu’ils soient réexportés ou qu’il en soit autrement disposé conformément à la régle-
mentation douanière. 

6. Les bagages, les marchandises et le courrier en transit direct sont exonérés de tous 
droits de douane et autres taxes similaires. 

Article 8. Principes régissant l’exploitation des services convenus 

1. Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes ont la 
faculté d’exploiter les services convenus sur les routes indiquées dans des conditions 
d’équité et d’égalité. 

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiquées, l’entreprise de trans-
port aérien désignée de chaque Partie contractante doit tenir compte des intérêts de 
l’entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie contractante de façon à ne pas 
affecter indûment les services aériens que la dernière fournit sur la totalité ou une partie 
quelconque des mêmes routes. 

3. Les services convenus assurés par les entreprises de transport aérien désignées des 
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir à un taux de charge 
suffisant une capacité adaptée aux besoins actuels et raisonnablement prévisibles en ce 
qui concerne le transport des passagers, du fret et du courrier entre le territoire de la Par-
tie contractante qui a désigné l’entreprise de transport aérien et le territoire de l’autre Par-
tie contractante. Le droit d’embarquer ou de débarquer des passagers et du fret en des 
points sur les routes indiquées sur le territoire d’États autres que ceux ayant désigné 
l’entreprise de transport aérien est exercé conformément au principe général que la capa-
cité doit être liée : 

a) Aux exigences du trafic à destination ou en provenance du territoire de la Partie 
contractante qui a désigné l’entreprise de transport aérien; 
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b) Aux besoins du trafic dans la région desservie par les services convenus, compte 
tenu des autres services aériens assurés par des entreprises des États de la région; et  

c) Aux exigences de l’exploitation économique des services long-courriers. 

4. Afin que les entreprises désignées puissent bénéficier d’un traitement juste et 
équitable, la fréquence des services et leur capacité de même que les plans de vol sont 
subordonnés à l’approbation des autorités aéronautiques des deux Parties contractantes. 
Cette condition doit également être remplie en cas de changement apporté aux services 
convenus. 

5. Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes s’efforcent, si nécessai-
re, de parvenir à un arrangement satisfaisant en matière de plans de vol, de capacité et de 
fréquences. 

Article 9. Approbation des programmes de trafic aérien 

L’entreprise de transport aérien désignée par une Partie contractante soumet pour 
approbation, aux autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante, au plus tard 
soixante (60) jours avant le début des services convenus, ses programmes. Ces program-
mes doivent indiquer en particulier le type de services et le type d’aéronef utilisé, les ho-
raires ainsi que tous autres renseignements pertinents. La même procédure est suivie pour 
toute modification ultérieure. Dans des cas particuliers, ce délai peut être raccourci sous 
réserve de l’accord desdites autorités. 

Article 10. Informations statistiques 

Les autorités aéronautiques de l’une ou l’autre Partie contractante fournissent à cel-
les de l’autre Partie contractante, à leur demande, tous les renseignements et les statisti-
ques liés au trafic entrepris sur les services convenus par les entreprises de transport aé-
rien désignées de la première Partie contractante à partir du territoire de l’autre Partie 
contractante ou à destination de ce dernier, comme celles qui sont normalement établies 
et présentées par l’entreprise désignée à ses autorités aéronautiques nationales. Ces don-
nées donnent en détails le volume, la distribution, l’origine et la destination du trafic. 
Toutes les données statistiques supplémentaires relatives au trafic que peuvent demander 
les autorités aéronautiques d’une Partie contractante font, sur demande, l’objet d’un ac-
cord mutuel entre les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes. 

Article 11. Applicabilité des lois et règlements 

1. Les lois et règlements d’une Partie contractante s’appliquent à l’exploitation et à 
la navigation des aéronefs de l’entreprise désignée par l’autre Partie contractante pendant 
leur entrée et leur séjour sur le territoire et pendant leur sortie du territoire de l’autre Par-
tie contractante. 

2. Les lois et réglementations d’une Partie contractante régissant l’entrée, le séjour 
ou le départ de son territoire des passagers, équipages, fret ou courrier telles que les for-
malités concernant l’entrée, la sortie, l’émigration, l’immigration, les douanes, les devi-
ses, la santé et la quarantaine s’appliquent aux passagers, équipages, fret et courrier 
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transportés par l’aéronef de l’entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie 
contractante pendant leur séjour sur ledit territoire. 

3. À moins que des mesures de sécurité destinées à lutter contre la violence et la 
piraterie aérienne ne l’exigent, les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit 
direct au-dessus du territoire de l’une ou l’autre Partie contractante et ne quittant pas 
l’aéroport réservé à cet effet ne sont soumis qu’à un contrôle simplifié. 

Article 12. Représentation commerciale aérienne – Transfert des bénéfices 

1. L’entreprise de transport aérien désignée d’une Partie contractante est habilitée, 
conformément aux lois et règlements de l’autre Partie contractante en matière d’entrée, 
de séjour et d’emploi, de faire entrer et d’employer sur le territoire de cette autre Partie 
contractante, leurs cadres de direction, leurs cadres techniques, les agents d’exploitation 
et les autres personnels spécialisés nécessaires pour assurer les services de transport aé-
rien. 

2. Les opérations de manutention au sol de l’entreprise de transport aérien dési-
gnée d’une des Parties contractantes sont effectuées sur le territoire de l’autre Partie 
contractante conformément aux lois et règlements de cette autre partie contractante. 

3. Chaque Partie contractante accorde à l’entreprise de transport aérien désignée de 
l’autre Partie contractante le droit de vendre des services de transport aérien directement 
sur son territoire et, à la discrétion de la compagnie aérienne, par l’intermédiaire de ses 
agents. 

4. Chaque Partie contractante accorde à l’entreprise de transport désignée de 
l’autre Partie contractante le droit de transférer, librement et conformément à la régle-
mentation des changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les revenus 
sont générés, le surplus des recettes sur les dépenses réalisé par cette entreprise désignée 
sur le territoire de l’autre Partie contractante en rapport avec le transport de passagers, de 
courrier et de fret. 

5. Si l’une des Parties contractantes impose des restrictions au transfert du surplus 
de recettes sur les dépenses réalisé par l’entreprise désignée de l’autre Partie contractan-
te, cette dernière a le droit d’imposer des restrictions réciproques à l’entreprise désignée 
de cette Partie contractante. 

Article 13. Sécurité aérienne 

1. Conformément aux droits et obligations qu’elles ont contractés dans le cadre du 
droit international, les Parties contractantes réaffirment que l’obligation réciproque 
qu’elles ont de protéger la sécurité de l’aviation civile contre tous les actes d’intervention 
illicites fait partie intégrante du présent Accord. Sans limiter l’ensemble de leurs droits et 
obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s’efforcent en 
particulier d’agir conformément aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture illicite d’aéronefs, signée 
à La Haye le 16 décembre 1970, et de la Convention pour la répression d’actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971 et 
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le Protocole pour la répression des actes illicites de violence dans les aéroports servant à 
l’aviation civile internationale, signé le 24 février 1988. 

2. Les Parties contractantes se prêtent mutuellement, sur demande, toute l’assistance 
nécessaire pour prévenir la capture illicite d’aéronefs civils et les autres actes illicites 
portant atteinte à la sécurité desdits aéronefs, de leurs passagers et équipages, des aéro-
ports et des installations de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace contre la 
sécurité de l’aviation civile. 

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties se conforment aux dispositions de sécu-
rité aérienne fixées par l’Organisation de l’aviation civile internationale, qui figurent en 
annexes à la Convention de Chicago, dans la mesure où lesdites dispositions et les nor-
mes relatives à la sécurité sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent aux 
exploitants des aéronefs de leur pavillon ou aux exploitants desdits aéronefs qui ont leur 
principal établissement ou leur résidence permanente sur leur territoire d’agir conformé-
ment aux dispositions de sécurité aérienne. 

4. Chaque Partie contractante reconnaît que les exploitants d’aéronefs sont tenus 
d’observer les dispositions et les normes de sécurité aérienne mentionnées au paragraphe 
(3) ci-dessus, demandées par l’autre Partie contractante pour l’entrée sur son territoire ou 
le départ de ce dernier ou pendant leur séjour sur ledit territoire de cette autre Partie 
contractante. Chaque Partie contractante veille à ce que des mesures adéquates soient ef-
fectivement appliquées sur son territoire pour protéger l’aéronef et contrôler les passa-
gers, l’équipage, les bagages à main, les marchandises, les bagages de soute et les provi-
sions de bord, avant et pendant l’embarquement ou le chargement. Chaque Partie 
contractante examine également avec bienveillance toute demande présentée par l’autre 
Partie contractante pour que des mesures spéciales de sécurité soient prises pour faire fa-
ce à une menace particulière. 

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d’une capture illicite d’un 
aéronef civil ou d’autres actes illicites à l’encontre de la sécurité d’un de leurs aéronefs, 
de leurs passagers et de leur équipage ou encore d’un aéroport ou d’installations de navi-
gation aérienne, les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance en facilitant 
les communications et en prenant les autres mesures appropriées en vue de mettre fin ra-
pidement et sans danger à ladite menace. 

Article 14. Tarifs 

1. Les tarifs appliqués par les entreprises désignées des parties contractantes pour les 
services convenus doivent être fixés à des niveaux raisonnables, en tenant compte à leur 
juste mesure de tous les facteurs impliquant un coût d’exploitation, de la réalisation d’un 
bénéfice raisonnable, des particularités du service et des tarifs des autres compagnies aé-
riennes exploitant des services réguliers sur l’ensemble ou sur une partie des mêmes rou-
tes. 

2. Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article doivent si possible être approu-
vés par les entreprises désignées des deux Parties contractantes, après consultation avec 
les autres compagnies aériennes exploitant l’ensemble ou une partie de la même route et 
cet accord doit être obtenu, chaque fois que possible, en faisant appel aux procédures de 
l’Association du transport aérien international pour l’élaboration de ces tarifs. 
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3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis à l’approbation des autorités aéronautiques 
des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date proposée de leur 
mise en application. Dans des cas particuliers, ce délai peut être raccourci sous réserve de 
l’accord desdites autorités. 

4. L’accord peut être donné de manière expresse. Si aucune des autorités aéronauti-
ques n’a exprimé son désaccord dans les trente (30) jours à compter de la date de leur 
présentation conformément au paragraphe 3 du présent article, ces tarifs sont considérés 
comme approuvés. Dans l’éventualité où la période de présentation serait réduite, comme 
prévu au paragraphe 3, les autorités aéronautiques peuvent convenir que la période dans 
laquelle le désaccord devrait être notifié sera inférieure à trente (30) jours. 

5. Si un tarif ne peut être approuvé conformément au paragraphe 2 du présent article 
ou si durant la période applicable en vertu du paragraphe 4 du présent article, une autori-
té aéronautique informe l’autre autorité aéronautique de son désaccord quant au tarif ap-
prouvé conformément aux dispositions du paragraphe 2 du présent article, les autorités 
aéronautiques des deux Parties contractantes s’efforcent, après consultation avec les au-
torités aéronautiques de l’autre État ou avec une autorité dont l’avis peut être considéré 
comme utile, de déterminer le tarif par accord mutuel. 

6. Si les autorités aéronautiques ne peuvent se mettre d’accord sur un tarif qui leur 
est présenté dans le cadre du paragraphe 3 du présent article, ou sur la détermination d’un 
tarif au sens du paragraphe 5 du présent article, le litige sera résolu conformément aux 
dispositions de l’article 18 du présent Accord. 

7. Un tarif fixé conformément aux dispositions du présent article restera en vigueur 
jusqu’à ce qu’un nouveau tarif aura été établi. 

Article 15. Consultations et amendements 

1. Dans un esprit d’étroite coopération, les deux Parties contractantes ou leurs autori-
tés aéronautiques se consultent mutuellement de temps à autre en vue d’assurer 
l’application satisfaisante des dispositions du présent Accord et de son annexe. 

2. Si l’une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l’une des disposi-
tions du présent Accord, elle peut demander à l’autre Partie contractante d’entamer des 
consultations. Cette consultation commencera dans un délai de soixante (60) jours à 
compter de la date de la demande. Les amendements ainsi convenus entreront en vigueur 
lorsqu’ils auront été confirmés par un échange de notes diplomatiques à l’achèvement 
des procédures constitutionnelles ou autres formalités requises. 

3. Les amendements se rapportant seulement aux dispositions de l’Accord et non à 
celles des annexes seront approuvés par chaque Partie contractante conformément à ses 
procédures constitutionnelles. 

4. Les amendements se rapportant seulement aux dispositions des annexes peuvent 
être convenus entre les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes. Ces amen-
dements seront exécutoires dès qu’ils auront été approuvés par les deux autorités aéro-
nautiques. 
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Article 16. Conformité avec les conventions multilatérales 

Le présent Accord et son annexe seront amendés de telle manière à se conformer à 
toute convention multilatérale susceptible de s’imposer aux Parties contractantes. 

Article 17. Dénonciation 

1. Chacune des Parties contractantes peut à tout moment notifier par écrit à l’autre 
Partie contractante sa décision de mettre fin au présent Accord. Cette notification est si-
multanément communiquée à l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

2. Dans ce cas, l’Accord expire douze (12) mois après la date de réception de la noti-
fication par l’autre Partie contractante. En l’absence d’un accusé de réception de l’autre 
Partie contractante, la notification est réputée avoir été reçue quatorze (14) jours après la 
réception de la notification par l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

Article 18. Règlement des différends 

1. Si un différend surgit entre les Parties contractantes quant à l’interprétation ou à 
l’application du présent Accord, les Parties contractantes s’efforcent en premier lieu de le 
régler par voie de négociations. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement du différend par 
voie de négociations, elles peuvent convenir de soumettre le différend à la décision d’une 
personne ou d’un organisme; si elles ne s’entendent pas à ce sujet, le différend est, à la 
demande de l’une ou l’autre Partie, soumis pour décision à un tribunal composé de trois 
arbitres, un désigné par chaque Partie contractante et le troisième devant être nommé par 
les deux arbitres déjà désignés. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre 
dans les soixante (60) jours qui suivent la date de la réception par l’autre Partie contrac-
tante d’une notification transmise par la voie diplomatique, demandant un arbitrage du 
différend par le tribunal en question et le troisième arbitre est désigné au cours d’une 
nouvelle période de soixante (60) jours. Si l’une ou l’autre des Parties contractantes ne 
désigne pas son arbitre dans les délais spécifiés, ou si le troisième arbitre n’est pas nom-
mé dans le délai fixé, le Président du Conseil de l’Organisation de l’aviation civile inter-
nationale peut, à la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, désigner un ou des 
arbitres selon les besoins. Dans ce cas, le troisième arbitre est un ressortissant d’un État 
tiers et fait fonction de président du tribunal d’arbitrage. 

3. Les Parties contractantes se conforment à toute décision rendue en application du 
paragraphe 2 du présent article. 

4. Les dépenses relatives à l’arbitrage sont partagées également entre les Parties 
contractantes. 

Article 19. Enregistrement auprès de l’Organisation de l’aviation civile internationale 

Le présent Accord et ses amendements sont enregistrés auprès de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale. 
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Article 20. Annexes 

L’annexe au présent Accord est considérée comme y faisant partie intégrante et sauf 
mention expresse contraire, toute référence à celui-ci sera censée être une référence à 
l’annexe. 

Article 21. Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord entre en vigueur le trentième (30) jour qui suit la date à laquel-
le les Parties contractantes se sont notifiées mutuellement par la voie diplomatique que 
les formalités nécessaires à son entrée en vigueur sont terminées. Le présent Accord est 
conclu pour une période de dix (10) ans. Dans l’éventualité où aucune des Parties 
contractantes ne renoncerait à l’Accord six (6) mois au moins avant la date d’expiration 
de ladite période, sa validité sera prolongée pour une durée indéterminée. 

2. Le présent Accord est établi en deux exemplaires originaux rédigés en langues li-
tuanienne, grecque et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de différend, 
la version anglaise l’emportera. Chaque Partie garde un exemplaire pour procéder aux 
formalités de mise en application. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord.  

FAIT à Vilnius le 1er août de l’année mille neuf cent quatre-vingt-dix-sept. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre :
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ANNEXE 

TABLEAU DES ROUTES 

 

1. Section 1 

Routes qui peuvent êtres exploitées dans les deux sens par l’entreprise de transport aérien 
désignée par la République de Lituanie : 

 

Origine Destination Points intermédiaires Points au-delà 
 

Points en Lituanie 
 

Larnaca et/ or Paphos À préciser À préciser 

    

    

 
2. Section 2 
Routes qui peuvent êtres exploitées dans les deux sens par l’entreprise de transport aérien 
désignée par la République de Chypre : 
 
Origine Destination Points intermédiaires Points au-delà 

 
Points à Chypre Points en Lituanie À préciser À préciser 

    

    

 
3. Les droits de trafic de cinquième liberté peuvent être exercés entre des points in-
termédiaires ou des points au-delà et le territoire de l’autre Partie contractante unique-
ment dans le cas où un accord à cet effet est conclu entre les autorités aéronautiques des 
Parties contractantes. 




